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Topolyrischer
Liederkranz
Meine Sorge, auf dem Blatt 214 der Landeskarte (<Lies-
tal>) nicht genügend topolyrisches Material zu finden,
da es nur auf seiner unteren Hälfte schweizerisches Gebiet

umfaßt, hat sich als grundlos erwiesen. Kaum hatte
ich einen Blick auf das teils auf basel-landschaftlichem,
teils auf aargauischem Boden liegende Viereck Augst-
Schwaderloh-Schinznach-Bubendorf geworfen,, wußte ich
auch schon, daß man keineswegs auf Baden-Württemberg
angewiesen ist, um genug Reimwörter zu finden. '

Lied der Heimat 214
Akten Eileten Isleten Tannen,
Unggleten Mületen Windetel Wannen,
Giebenach Stein,
Rickenbach Rhein,
Teufelen Tenniken Hemmiken Hannen.

Endel Bondel Sundel Schoren,
Cholmet Feldmet Haimet Hören,
Chüeftel Obstel Hübstel Hard,
Sörtel Rätschtel Sindel Schward.

Zuzgen Zunzgen Wintersingen,
Bozen Bockten Ormalingen,
Eiken Ueken Oeschgen Hau,
Rümpel Röten Sommerau.

Orishof Arisdorf Aerflete Strick,
Hellikon Leidikon Frändleten Frick.

Das sechste Lied - in der übernächsten Nummer - ist in
der Ostschweiz beheimatet. Das erkennt man unschwer
an Namen wie Sönderli, Chräzerli und Töbeli.

Ueli der Schreiber

ausgesprochen
männlich

'711
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nternational

lStimmen zur ÄJeit

Der französische Exilpolitiker
Georges Bidault: «Das Maß aller Dinge

für de Gaulle heißt de Gaulle.»

Der kubanische Ministerpräsident
Fidel Castro: «Man kann eine
Revolution nicht nachmachen; das

wäre dasselbe wie eine abgeschriebene

Prüfungsarbeit.»

*
Mauerparole in Santa Domingo:
«Go home, Yankee, aber nimm
mich mit!»

*
Georges Pompidou, französischer
Ministerpräsident: «Die Integration
ist eine Tochter des Kalten Krieges.»

cjo/Nuer

Dr. Salazar, portugiesischer
Ministerpräsident: «Die Engländer wollen

in Rhodesien die ganze Welt

aufbieten, um ihre Kastanien aus

dem Feuer zu holen.»

*
Ugo La Malfa, italienischer Politiker:

«In einer gut funktionierenden
Koalition spricht man dieselbe Sprache,

aber verschiedene Dialekte.»

Der westdeutsche Vizekanzler Erich

Mende: «Opposition ist eine schöne

Sache - aber die anderen machen

doch, was sie wollen.»

Die österreichische Abgeordnete
Frau Dr. Klein-Löw: «Toleranz

heißt zuhören!»

Der englische Publizist Malcolm

Muggeridge: «Diplomaten sind

meist entwaffnend liebenswürdig,
die Staaten, die sie vertreten, sind

meist unliebenswürdig bewaffnet.»
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